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DEL I
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– Men du skjønner da vel at hun må drepes?

Spørsmålet svevde ut i den stille kveldsluften, ble liksom hengende der et øyeblikk og drev så videre ut i mørket mot Dødehavet.

Hercule Poirot ble stående et øyeblikk med hånden på vindushaspen. Så rynket han pannen, lukket vinduet i en fart og stengte dermed all skadelig natteluft ute! Hercule Poirot hadde alltid hørt at frisk luft hadde det best i det fri, og at særlig kveldsluft var farlig for helsen.

Mens han omhyggelig trakk gardinene for og gikk bort til sengen, smilte han overbærende ved seg selv.

– Men du skjønner da vel at hun må drepes?

Pussige ord å høre for detektiven Hercule Poirot første gang han var i Jerusalem.

– Hvor jeg enn kommer, er det noe som minner meg om forbrytelser, mumlet han ved seg selv.

Han fortsatte å smile da han kom til å huske en historie han en gang hadde hørt om forfatteren Anthony Trollope. Trollope var på reise over Atlanterhavet og hørte to medpassasjerer diskutere en av hans siste romaner. Den gikk som føljetong i et blad.

– Jeg syns han burde ta livet av den brysomme, gamle damen, erklærte den ene.

Forfatteren gikk bort til dem med et bredt smil og sa: – Takk for godt råd, mine herrer! Jeg skal øyeblikkelig ta livet av henne!

Hercule Poirot studerte litt på hva som hadde vært foranledningen til den setningen han nettopp hadde hørt. Det var kanskje noe i en bok eller et spill det dreide seg om.

Han tenkte, fremdeles med et smil: – Jeg kommer kanskje til å huske de ordene en gang og legge en ganske annen og alvorligere betydning i dem.

Han husket nå at stemmen hadde vært merkelig nervøs og intens – den hadde dirret som ved en voldsom, indre påkjenning. En manns stemme – eller en gutts …

Da Hercule Poirot slokte lyset på nattbordet, tenkte han:

– Jeg skulle kjenne den stemmen igjen …

Med albuene i vinduskarmen og hodene tett sammen satt Raymond og Carol Boynton og stirret ut i det dypblå mørket. Raymond gjentok nervøst det han nettopp hadde sagt: – Men du skjønner da vel at hun må drepes.

Carol Boynton flyttet litt på seg. Hun sa med dyp, hes stemme: – Det er forferdelig …

– Det er ikke forferdeligere enn dette!

– Kanskje ikke …

Raymond sa heftig: – Det kan ikke fortsette på denne måten – det kan ikke … Vi må gjøre noe … Og det er ikke noe annet vi kan gjøre …

Carol sa – men stemmen var lite overbevisende, og hun visste det:

– Hvis vi kunne komme oss bort på en eller annen måte …

– Det kan vi ikke. Hans stemme var tom og håpløs. – Du vet at vi ikke kan det, Carol …

Piken grøsset. – Jeg vet det, Ray – jeg vet det.

Han lo plutselig, kort og bittert.

– Folk tror naturligvis at vi er gale – siden vi ikke bare kan gå vår vei –

Carol sa langsomt: – Kanskje vi er det – gale, mener jeg.

– Kanskje. Ja, sannsynligvis. Iallfall blir vi det snart … vi er det alt – slik som vi sitter her og med kaldt blod planlegger å drepe vår egen mor!

Carol sa skarpt: – Hun er ikke vår egen mor.

– Nei, det er sant.

Det ble en pause, og så sa Raymond, rolig og nøkternt:

– Men du er enig, Carol?

Hun svarte like rolig: – Ja, jeg syns hun må dø …

Så brast det plutselig ut av henne: – Hun er gal … jeg er helt sikker på at hun er gal … hun – hun kunne ikke pine oss slik hvis hun var normal. I årevis har vi sagt til hverandre: – Dette kan ikke fortsette! Og det har fortsatt. Vi har sagt: – Hun må jo dø en gang! Men hun lever og lever! Jeg tror ikke hun kommer til å dø, hvis vi ikke …

Raymond fortsatte rolig: – Hvis vi ikke dreper henne …

– Nei.

Hun knyttet hendene i vinduskarmen foran seg.

Broren fortsatte, kjølig og forretningsmessig. Bare en svak dirring i stemmen røpet sterk, indre spenning.

– Du skjønner vel også hvorfor det må bli en av oss? Lennox har Nadine å ta hensyn til. Og vi kan ikke blande Jinny inn i dette.

Carol grøsset.

– Stakkars Jinny … jeg er så redd …

– Ja, hun er temmelig langt nede nå. Det er derfor vi må gjøre noe med en gang … før hun helt mister forstanden.

Carol reiste seg plutselig og strøk det tykke, kastanjebrune håret vekk fra pannen.

– Syns du det er galt av oss, Ray? sa hun.

Han svarte med samme tilkjempede ro: – Nei, jeg syns det er omtrent som å drepe en gal hund – som å ta livet av noe som gjør skade og må stoppes. Det er ingen annen måte å stoppe det på.

Carol sa lavt: – Men de ville – de ville sende oss i stolen, likevel … jeg mener vi kunne ikke forklare hvordan hun er … det ville høres helt fantastisk … på en måte er det jo bare noe som foregår i vårt sinn!

Raymond sa: – Ingen behøver å få vite det noen gang. Jeg har en plan. Jeg har tenkt den nøye gjennom. Vi kan være helt trygge. Carol snudde seg plutselig mot ham.

– Raymond, av en eller annen grunn er du blitt annerledes. Det er hendt deg noe … Hva er det som har satt alt dette i hodet på deg?

– Hvorfor tror du det er hendt meg noe?

Han snudde hodet bort og så ut i mørket.

– Jo, fordi det er hendt noe … var det piken på toget, Ray?

– Nei, naturligvis ikke. Ikke tøv sånn, Carol. La oss snakke mer om – om –

– Om planen din? Er du sikker på at den er god?

– Ja. Vi må naturligvis vente, til vi får en passende sjanse. Og hvis alt så går etter oppskriften – blir vi fri – alle sammen.

– Fri? Carol sukket litt. Hun så opp på stjernene. Og plutselig skalv hun fra hode til fot i voldsom gråt.

– Hva er det, Carol?

Det brast hikstende ut av henne: – Alt er så vakkert – det blå mørket og stjernene. Hvis vi bare kunne være en del av det alt sammen … hvis vi bare kunne være som andre mennesker og ikke slik som vi er – rare og skakkjørte og annerledes.

– Men vi blir som de andre når hun er død.

– Er du sikker på det? Er det ikke for sent? Kommer vi ikke alltid til å være annerledes?

– Nei, nei, nei! Men hvis du helst ikke vil være med på dette, Carol –

Han rakte hånden ut mot henne, men hun skjøv den fra seg.

– Jeg skal hjelpe deg – naturligvis skal jeg det. For de andres skyld, særlig for Jinnys. Vi må redde Jinny.

Raymond ventet et øyeblikk. – Vi skal – vi skal altså gå videre?

– Ja?

– Godt. Nå skal du høre hva jeg har tenkt …

Han bøyde seg fram mot henne.
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Frøken Sarah King sto ved skrivebordet på Salomon Hotel i Jerusalem og rotet uinteressert i noen aviser og tidsskrifter. Hun hadde en dyp rynke i pannen og var tydeligvis opptatt av å tenke på et eller annet.

Den høye, middelaldrende franskmannen som kom inn fra hallen, så et øyeblikk på henne, før han gikk bort til den andre enden av bordet. Sarah så opp og smilte gjenkjennende. Hun husket at mannen hadde hjulpet henne på reisen fra Kairo og båret en koffert for henne, fordi det ikke hadde vært noen bærer å oppdrive.

– Liker De Dem her i Jerusalem? spurte dr. Gerard, da de hadde hilst på hverandre.

– Det er temmelig fryktelig her på mange måter, sa Sarah og la til: – Religion er noe rart noe!

Franskmannen så smilende på henne.

– Jeg skjønner hva De mener. Han snakket nesten fullkomment engelsk. – Alle tenkelige sekter krangler og slåss.

– Og så alt det fæle de har bygd da, sa Sarah.

– Ja, det skal være sikkert.

Sarah sukket.

– I dag ble jeg utvist fra en restaurant fordi jeg hadde på meg en kjole uten ermer, sa Sarah forarget. – Den Allmektige liker tydeligvis ikke armene mine, enda han selv har laget dem.

Dr. Gerard lo. Så sa han: – Jeg har tenkt å bestille kaffe. Kan jeg få lov å by Dem en kopp, frøken –

– King, heter jeg. Sarah King.

– Og jeg heter – han rev opp et kort. Sarah tok det og sperret øynene henrykt og beundrende opp.

– Dr. Theodore Gerard! Å, så morsomt å treffe Dem! Jeg har naturligvis lest alt De har skrevet. Deres arbeid om schizofreni er uhyre interessant.

– Naturligvis? Gerard så spørrende på henne.

Sarah forklarte fort: – De forstår – jeg skal bli doktor selv. Har nettopp tatt eksamen.

– Ja visst, jeg forstår.

Dr. Gerard bestilte kaffe, og de satte seg i et hjørne av loungen. Franskmannen var mindre interessert i Sarahs medisinske bedrifter enn i det svarte håret som krøllet seg om hodet og den vakkert formede, røde munnen. Det moret ham at hun betraktet ham med slik dyp og inderlig respekt.

– Skal De bli her lenge? spurte han konverserende.

– Bare noen dager. Så vil jeg til Petra.

– Jaså? Jeg hadde også tenkt meg en tur dit, hvis det ikke tar for lang tid. Jeg må være i Paris igjen den fjortende.

– Jeg tror det tar omtrent en uke. To dager fram, to dagers opphold der og to dager tilbake igjen.

– Jeg må gå innom et reisebyrå i morgen og undersøke om jeg kan ordne det.

Et selskap kom inn i loungen og satte seg. Sarah så interessert på dem. Hun senket stemmen.

– La De merke til de menneskene der på toget forleden? De reiste fra Kairo samtidig med oss.

Dr. Gerard satte på seg monokkel og så over værelset. – Amerikanere?

Sarah nikket.

– Ja. En amerikansk familie. Men ikke av den vanlige sorten.

– Hvordan det? Hva er det for noe usedvanlig ved dem?

– Se på dem, da. Særlig på den gamle damen.

Dr. Gerard gjorde som hun ba om. Hans skarpe, profesjonelle blikk undersøkte det ene ansiktet etter det andre.

Først la han merke til en høy, litt hengslet mann – omkring tredve. Ansiktet var tiltalende, men svakt, og han virket forunderlig apatisk. Så var det to vakre, unge mennesker, en pike og en gutt – gutten hadde et nesten gresk hode.

– Det er noe i veien med ham, også, tenkte dr. Gerard. – Ja, han er opplagt nervøs og ubalansert. Piken var tydeligvis hans søster, for de var svært like, og det var lett å se at hun også var urolig og opphisset. Så var det en enda yngre pike – med rødgyllent hår i en glorie om hodet. Hendene var rastløse, de rev og slet i et lommetørkle hun hadde på fanget. Enda en kvinne til, ung, rolig og mørkhåret med blek hud og et ansikt som minnet om en madonna av Luini. Ikke noe nervøst ved henne, nei! Og gruppens midtpunkt – Du store himmel! tenkte dr. Gerard med en franskmanns åpenlyse avsky for stygge kvinner. – For en redsel av en kvinne! Gammel, fet, oppblåst satt hun der urørlig blant dem – et vrengebilde av en gammel Buddha – en tykk edderkopp i et nett!

Han sa til Sarah: – Mamma er ikke særlig tiltalende, eller hva syns De? Og han trakk på skuldrene.

– Det er noe – noe nifst ved henne, sa Sarah.

Dr. Gerard så på henne igjen. Denne gangen var blikket utelukkende profesjonelt.

– Høyt blodtrykk – vattersott – lød så medisinerens uttalelse.

– Opplagt, samtykket Sarah og la til: – Men det er noe annet, også. Er det ikke noe merkelig ved familiens holdning til henne?

– Hva heter disse menneskene?

– Boynton. Mor, gift sønn, hans kone, en yngre sønn og to yngre døtre.

Dr. Gerard sa: – Familien Boynton er altså ute i verden og beser seg.

– Ja, men det er noe rart ved måten de beser seg på. De snakker aldri med andre mennesker. Og ingen av dem kan gjøre noe uten å få lov av den gamle damen.

– Hun er en matriarkalsk type, sa dr. Gerard langsomt.

– Jeg tror hun er en tyrann, sa Sarah.

Dr. Gerard trakk på skuldrene og bemerket at den amerikanske kvinnen styrte verden – det var noe alle visste.

– Ja, men det er ikke bare det. Sarah ga seg ikke. – Hun – hun underkuer dem alle sammen – hun tyranniserer dem så åpenlyst at det er – helt uanstendig!

– Det er ikke godt for en kvinne å ha for mye makt, sa Gerard, plutselig alvorlig. Han ristet på hodet.

– Det er vanskelig for en kvinne ikke å misbruke sin makt. Han kastet et blikk på Sarah. Hun så på Boyntonfamilien – eller hun så snarere på et bestemt medlem av samme familie. Dr. Gerard smilte forståelsesfullt. Så, det var slik det hang sammen!

Han sa prøvende: – Har De snakket med noen av dem?

– Ja, med en av dem.

– Med den unge mannen – den yngste sønnen?

– Ja. På toget fra Kantara. Han sto i korridoren. Jeg snakket med ham.

Det var ikke noe selvbevisst i Sarahs vesen. Det var i det hele tatt ikke noe selvbevisst ved hennes innstilling til livet. Hun likte menneskene og var snill, men litt utålmodig av natur.

– Hvorfor snakket De med ham? spurte Gerard.

Sarah trakk på skuldrene.

– Hvorfor ikke? Jeg snakker ofte med folk jeg treffer på reiser. Jeg interesserer meg for mennesker – for hva de gjør og tenker og føler.

– De legger dem med andre ord under mikroskopet?

– De kan kanskje kalle det det, innrømmet den unge piken.

– Og hvilket inntrykk fikk De av den unge mannen?

– Et temmelig merkelig inntrykk, sa Sarah nølende. – For det første rødmet han helt opp til hårrøttene.

– Er det så merkelig? spurte Gerard tørt.

Sarah lo.

– Mener De at han syntes jeg var en frekk jente som forsøkte å gjøre tilnærmelser? Å nei, det tror jeg ikke. Vet ikke dere menn alltid hvem dere har for dere?

Hun så åpent og spørrende på ham. Dr. Gerard nikket.

– Jeg fikk inntrykk av – jeg vet ikke riktig hvordan jeg skal uttrykke det – at han både var nervøs og forskrekket, sa Sarah langsomt og rynket brynene litt. – Uforholdsmessig nervøs og livredd. Er ikke det rart da? Amerikanerne pleier jo å være så selvsikre. En amerikansk gutt på tjue år er i alminnelighet mye mer verdenserfaren enn en engelsk gutt på samme alder. Og denne gutten må være over tjue.

– Tre-fire og tjue, skulle jeg tro.

– Så mye?

– Jeg skulle tro det.

– Ja … De har kanskje rett … Men han virker av en eller annen grunn veldig ung …

– Forsinket åndelig utvikling. «Barne»faktoren er fremherskende.

– Da har jeg altså rett? Jeg mener at det er noe som ikke er helt normalt ved ham?

Dr. Gerard trakk på skuldrene og smilte litt over hennes iver.

– Er noen av oss normale, kjære, unge dame? Men jeg innrømmer at han sannsynligvis har en eller annen nevrose.

– I forbindelse med det fæle, gamle mennesket, naturligvis.

– De er visst ikke særlig begeistret for henne? sa Gerard og så nysgjerrig på Sarah.

– Nei. Hun har – hun har et ondt blikk!

Gerard sa lavt: – Det er det mange mødre som får, når de merker at sønnene blir inntatt i fortryllende, unge damer!

Sarah trakk utålmodig på skuldrene. Alle franskmenn var like, tenkte hun. Bare opptatt av forholdet mellom mann og kvinne! Men som samvittighetsfull psykolog måtte hun naturligvis innrømme at de fleste fenomener hadde en seksuell basis. Sarahs tanker beveget seg i velkjente, psykologiske baner.

Hun kom tilbake til virkeligheten igjen med et sett. Raymond Boynton var på vei mot bordet med tidsskriftene. Han valgte et. Da han gikk forbi hennes stol på tilbakeveien, så hun opp og snakket til ham.

– Har De vært ute og sett mye rart i dag?

Hun valgte ordene på måfå. Det som i virkeligheten interesserte henne var å se hvordan de ville bli mottatt.

Raymond stoppet halvveis, rødmet, steilet som en nervøs hest, og skulte skrekkslagen mot midtpunktet i familiegruppen. Han hvisket: – Ja da – ja visst. Jeg –

Og så styrtet han tilbake til familien med tidsskriftet i hånden, som om han plutselig hadde fått en spore i siden.

Den groteske Buddha-skikkelsen holdt fram en fet hånd, men dr. Gerard la merke til at hun så på gutten, ikke på bladet, da hun tok det fra ham. Hun gryntet til takk og snudde så hodet litt. Doktoren oppdaget at hun fikserte Sarah. Ansiktet var helt uttrykksløst. Ikke mulig å si hva som foregikk i hennes sinn.

Sarah så på klokken og ropte høyt.

– Det er mye senere enn jeg trodde. Hun reiste seg. – Tusen takk for kaffen, dr. Gerard! Jeg må skrive noen brev.

Han reiste seg og trykket henne i hånden.

– Jeg håper vi møtes igjen, sa han.

– Det gjør vi sikkert. De kommer kanskje til Petra? 

– Jeg skal gjøre hva jeg kan.

Sarah smilte og snudde seg bort. På veien ut måtte hun forbi Boynton-familien.

Dr. Gerard så hvordan fru Boyntons blikk gled mot sønnens ansikt. Han så at gutten møtte hennes blikk. Da Sarah kom forbi, vendte Raymond Boynton hodet halvt – ikke mot henne, men fra henne. Det var en langsom og motstrebende bevegelse, og dr. Gerard fikk nesten inntrykk av at fru Boynton hadde trukket i en usynlig tråd.

Sarah King la merke til at Raymond Boynton snudde seg fra henne og var ung nok og menneskelig nok til å ergre seg over det. De hadde snakket så hyggelig sammen i den smale korridoren i sovevognen. De hadde betrodd hverandre sine inntrykk av Egypt, de hadde ledd av eseldrivernes latterlige språk. Raymond Boynton hadde vært som en livlig, ivrig skolegutt, tenkte hun – ja, det hadde vært noe nesten rørende ved hans iver. Og nå var han – uten noen som helst grunn – blitt sky og uhøflig – ja, nærmest uforskammet.

– Jeg gidder ikke bry meg mer med ham, tenkte Sarah forarget.

For selv om Sarah ikke var særlig innbilsk, hadde hun en ganske høy mening om seg selv. Hun visste at hun virket tiltrekkende på det annet kjønn, og hun ville ikke finne seg i å bli feid av på den måten!

Hun hadde kanskje vært litt for imøtekommende overfor denne gutten, fordi hun av en eller annen mystisk grunn syntes synd på ham.

Men nå viste det seg at han bare var en uhøflig, guffen, ung amerikaner!

I stedet for å skrive de brevene hun hadde tenkt, satte Sarah King seg ved toalettbordet, børstet håret vekk fra pannen, så inn i to urolige, gyllenbrune øyne i speilet og tenkte over sin situasjon i livet.

Hun hadde nettopp gjennomgått en alvorlig følelsesmessig krise. For en måned siden hadde hun hevet sin forlovelse med en ung doktor som var fire år eldre. De hadde vært svært forelsket i hverandre, men hadde lignet hverandre for mye i temperament. De hadde ofte trettet og vært uenige. Sarah var for sterk og uavhengig selv til å finne seg i at noen ville herske over henne. Som så mange temperamentsfulle kvinner hadde hun innbilt seg at hun beundret styrke hos andre. Hun hadde alltid sagt til seg selv at hun bare kunne elske en mann som var sterkere enn hun selv. Da hun så traff en slik mann, oppdaget hun at hun slett ikke likte det! Hun hadde vært fortvilet og elendig da hun brøt forlovelsen, men hun var klartseende nok til å forstå at en forelskelse ikke var nok å bygge et livsvarig forhold på. Hun hadde bevilget seg en morsom utenlandsreise for å forsøke å glemme den ulykkelige historien, før hun begynte å arbeide for alvor.

Sarahs tanker vendte tilbake til nåtiden igjen.

– Jeg skulle ønske dr. Gerard ville fortelle meg litt om sitt arbeid, tenkte hun. – Han er fabelaktig på sitt område. Jeg har bare inntrykk av at han ikke tar meg alvorlig. Hvis han kommer til Petra – så kanskje –

Så vendte tankene enda en gang tilbake til den merkelige, uhøflige, unge amerikaneren.

Hun var ikke i tvil om at det var familien som hadde fått ham til å oppføre seg så eiendommelig, men hun foraktet ham litt for det, likevel. Tenk å være så tøflet av sin familie – det var virkelig litt komisk – særlig for en mann!

Og likevel …

Plutselig ble hun nesten redd. Det var da noe rart ved det! Og hun sa høyt til seg selv: – Gutten må reddes! Jeg skal se hva jeg kan gjøre!
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